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EKOTPAHCJ/IATOJIOT'JA KAO KOHIEIILHUJA
Y TPAHCJIATOJIOLIKUM UCTPAYKUBAIbBUMA®

ExoTpaHciaToJsioryja je jeiaH o HQjHOBUjUX IPUCTYIIA YHyTap TPaHC-
JIATOJIOLIKUX NPOYyYaBam-a, KOjU NOC/IeJBbUX AelleHHja U3a3UBa BeJIUKY Ky
Hay4He jaBHOCTU. EkoTpaHc1aTo10THja ce, NOMYyT eKOJIMHIBUCTHKE, OCJIamka
Ha KOHIEMNTe ceJIeKIUje U afianTalyje Mo y30py Ha eKOCUCTeM, ycMepaBajyhu
UCTpaKMBamwa Ka HOBOj MHTepIIpeTalyju NpeBOAUIa4dKOr IpolLeca, ajlu u
HOBOj YJI034 NIpeBoAMoNLa y ToM nponecy. Ekosioruja npesoga npema Kpo-
HUHOBOM TyMauemy (Cronin 2003) ce, Kao ¥ IMHIBUCTUYKA €KOJIOTH]ja, 6aBU
yTHLajeM IJ106ajiHe peBoJUIadyKe JeJJaTHOCTH Ha OKpYyXekbe. Yjiora npe-
BOJIMOLIa HHje IACUBHA, a 32 pa3/IMYUTe TEKCTya/lHe U CTUJICKe OJJIMKe Ipe-
BO/la HEONIXO/HE Cy CBe KOMILJIEKCHHUje IpeBOJU/IauKe BelITUHE KOoje, Y OAHOCY
Ha HOBe U3a30Be IVI06a/IHe NpeBo/iUIadKe JeJaTHOCTH, y polec Mehyje-
3UYKOT U MehyKyJITYpHOT NOoCpef0Bama yK/by4yyjy NocMaTpame CBe KOM-
IJIEKCHUJUX OJJIMKA TEKCTYaJIHUX BPCTa Ha I10J1a3HOM je3UKy. JlonpuHoC
0BOT pajJia BUAMMO Y TOMeE IITO YBOJAU U I10jallilbaBa [10jMOBe eKOTPaHCJIa-
TOJIOTHje U eKOJIOTHje mpeBoia uMajyhu y BUly TO Aa Cy OHU 3aca/| peJIaTUBHO
HOBHU y ZloMahuM TpaHC/JIaTOJIOWKHUM CTYAujaMa.

KreyuHe peyu: eKOTPaHC/IATOJIOTH]ja, EKOJIOTHja IPpeBo/ia

Ecotranslatology has in the recent years become one of the most sig-
nificant and somewhat controversial approaches in translation studies. Resid-
ing on the knowledge of natural ecosystems, both ecolinguistics and ecotrans-
latology rely on the concepts of selection and adaptation creating a new
interpretation of translation process, as well as explaining translator’s new

*  Pap 3opune KoBaueBuh noJ Ha3uBoM ,UHTerpUTeT €KOTPAHCIATOIOTHje U EKOJIOTHje
peBo/ia y TPAHCAATOJIOMKUM UCTPAXKUBAKUMa” je U3JI0’KeH Ha MehyHapoJAHOM Ha-
YYHOM CKYIy Je3ulU U KyJType y BpeMeHy U npoctopy 9, 16. XI 2019. Ha ®unozod-
ckoM ¢akysnteTy YHUBep3uTeTa y HoBom Caay.
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role in the process. Translation ecology (Cronin 2003) researches the impact
of a global translation production on the environment. The role of a transla-
tor is no longer a passive one. More complex translation skills are needed for
new types of texts and growing global demands for commercial translations.
This paper focuses on explaining the main characteristics of ecotranslatology
and translation ecology regarding the fact that they are still relatively new
research fields in our scientific community.

Keywords: ecotranslatology, translation ecology

1. YBOJ,

[lojaM ekotipaHcaailionoiuja, y3 IpUMAapHy MUCH]y [ia yTHYe Ha TpaJULU-
OHaJIHO NIOUMakbe Npolieca NpeBohema U CBUX HeroBUX aclleKaTa, jaBsba ce y
cryaujama noyetkoM XXI Beka. l'enruien Xy (Hu 2003, 2004) npBo y ABeMa
CTyAujaMa, IOTOM U y HU3y HayYHUX Pa/loBa, yKa3dyje Ha MOryhHOCTH carie-
JlaBakba NpeBOJUIAYKOT NTpoleca Kao CBOjeBPCHOT eKOCHUCTeMa, Te ckpehe
[aXKby Ha MeCTO U HOBY, HEyIIOpeAMBO BaXXKHU]Y, YJIOT'y IpeBOAHOLA Y TOM
cucremy.! [lopes noMeHyTUX My6JIMKaLH]ja, 3a4el[d €KOTPAHCJIaTOJOIMKHUX
CTyJ[lMja IOBE3aHU CY U ca JiBa BaxkHa Jorahaja. [Ipe cBera, ped je 0 OCHUBakby
MebyHapoaHoOr ypyXKerba eKOTPaHCIaTOJIOMKUX Tpoy4yaBamwa (International
Association of Eco-Translatology Research, IAETR) 2010. roguHe, kao u o [Ipom
MehyHapoZHOM eKOTPaHCJaTOJ0KOM CUMIIO3UjyMy UCTe roiuHe y Makay.

Y cTyaujaMa Koje ce 6aBe 0BOM KOHIeNLUjoM 06pabhyjy ce pa3iuuuTH mpe-
BOJAMJIAYKHY NPUCTYIM Y HbUX0Ba OTpaHUYeha y TPAHCIATOJOTUJU YONILITE, U
TO U3 PA3JIMYUTUX [TIePCIEeKTUBA, Kao LITO Cy IMHTBUCTHUYKA, KEIbUKEBHOTe-
OpHjCKa, NepCcreKTUBa CTyAUja KY/ITYype, aIu U Kpo3 IpU3My APYTUX KOHLeNyja
MONyT AeKOHCTPYKTUBU3MA, TEOpPHje noarucucreMa uth. CTyaujama je 3ajef-
HUYKa HaMepa Ja IpeJJioxKe HOBY, EKOTPaHC/IAaTOJIOLIKY NIapaJiurMy, Koja y
CYLITHHU NOTHYE M3 a3UjCKUX U JaJIeKOUCTOYHUX 3eMasba, a OUTHO Ce pasJiu-
Kyje o], TeopHja Koje He 1oJ1a3e 0/, IpeMuca 0f, KOjUX U eKOTPaHCIaToJIOTHja.

Y cylITUHY, Kao UHCIIMpaLKja 3a KOHLENLMjy eKOTPaHCJIaTOoJ0rUje 1oc-
JIyKWJIEe Cy, U3MeDy ocTasior, TeopUja ajalTalnuje U ceJieKlyje, aju U cama
cdepa eKOJTMHIBUCTUYKUX IPOyYaBamba. Y 0AHOCY Ha IPBOIIOMEHYTY TEOPH]Y,
npeBoheme je mpolec ajanTtalyje U cesjeKlyje KOjUM yIpaB/ba NpeBOAUIALL
KOjH ce, y CJIy4ajy eKOTPaHC/IaTOJIOUIKOT aclleKTa, IoCMaTpa U BpeJiHyje Kao
HOBO CcpeAuLITe TOT npoueca. [IpeBoguony ce, ynpaBo 360or MoryhHoCTH za
caZip>Kaj npeHece C jeJHOT je3WKa Ha JPYTH, IPBU YT Y UCTOPUjU TPAHCIA-
TOJIOLIKUX IpOyYaBamwa yCTyIla JeHTPaJHO MeCTO y TOM Ipouecy. Jlpyrum

1 Peu je o myosnukayujama Exploration into a Translator-Centered Approach to Trans-
lation as Adaptation and Selection (Hu 2003) u On Translation as Adaptation and
Selection (Hu 2004).
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pednMa, Teopuja peBohema nocMaTpaHa Kao ajanTanyja Uiy cejeknyja
JedbrHUIIe TPEBOJ, KA0 HU3 OJJIyKa Y poLiecy TOKOM KOTI' ce IpeBoAUIaL, Ha
oAroBapajyhu HauuH CHaJIa3! y JaTOM OKPYKeYy OLHOCHO OZJIy4dyje 0 xuje-
papxyju NOCTyIaKa Koje mpeAy3rMa y KOHKPETHOj CUTyaliju npeBohema.
EK0J/I01IKO OKpY:Keme 00yxBaTa TeKCT Ha M0J1a3HOM je3UKY OJJHOCHO OpUTH-
HaJl, je3MK ¥ CTBAapHOCT Ha KOjy Ce OJHOCH, aJI U UHTepaKLujy usMmehy KynType
Y JpyILITBa, NHCLA U YyhTaoua. [IpeBouian kao LieHTap npolieca npesohema,
nope/;, ClioCO6HOCTH J1a Ce MPUIAro/iv CUTYalUjH Y K0joj ce mpeBohewe ofiBUja
¥ paKTOpHMa KOjU Ha TO yTHU4Y, MOpa II0CEL0BATHU CIOCOOGHOCT CAMOIIPOLieHE
Y KOHTpOJIe paja. Y olHOCY Ha EKOJIMHTBUCTUYKY Napagurmy, Mehyjeandko
nocpejioBambe, IONYT CaMoOr je3UKa, IopeJ, COLUOJIOKOr YK/by4yyje U eKo-
JIOLUKH KOHTEKCT, a/Ii U GpaKTope KOjHu yTUIY Ha 006JINKOBakbe NIpeBoJa Kao
pe3yJsTaTa NpeBOAUJIAYKOT IIpolieca. Y OCHOBH OBOT IIPUCTYIIA Ce HaJjase
COLIMOEKOJIOIIKA CBECT, KYJITYPOJIOIIKA NepCIIeKTUBA U MeTOo/Ze MyTeM KOjHUX
ce MpeHOoCH nopyka. HeonxoaHo je yoUuTH MOJeie OCTBapyUBamwa KyJTYPHUX
BPeJHOCTHU KOje ce KpO3 TEKCT, HAPOUUTO KEbMXKEBHH, OCTBAPYjy pa3/IMdYUTUM
jJe3UYKUM U CTUJICKUM CpeJCTBUMA.

Y3 nojaM eKoTpaHC/IaToJIOTHja, YeCTO Ce HABOJHU U I0jaM ekoJ101uja iipe-
80ga, a 6JIV>KM je APyroloMeHyTOM JJUCKYPCY eKOJIMHIBUCTHKE, Ca LIUJ/beM /ia
AeduHUlIe yTULA]j IJ1I06a/He IpeBOUJIauKe 1eJJaTHOCTH Ha OKPYKekbe.
Y k®bU3H1 y K0joj pazmaTpa o/jHoC u3Mehy npeBohema u riiobanusanuje KpoHux
(Cronin 2003) y3 nojammmeme 0BOT 0jMa nocBehyje noce6Hy naxkwy pazyMe-
Balby HOBe yJIoTre IPeBOAMOLA y [JI00a/HOM JPYIITBY U €KOHOMHU]H, OpUcalby
rpaHulia U3Mely JIMYHOT U ONIUTET, KYJTYPHOT U eHTUTETA, Kao U 3Ha4ajy
je3sWyKor U KyJITYpHOT JuBep3uTeTa.”

2. CTATYCIIPEBOBEILA Y
EKOTPAHCJ/IATOJIOIIKHUM ITPOYYABAIbUMA

I[Ipouec npeBohema ce y JoMeHy eKOTPaHC/IATOJIOTHje TocMaTpa U mpo-
Lemwyje y ofHocy Ha (1) 3Hauaj u uesnoBuTocT (Wholeness and relevance),
(2) auHamMuKy U paBHOTEXKY (dynamics and balance), (3) ecTreTuky npeBoja

2 “The interdisciplinary integration of ecology, ecological philosophy and translation
studies has enriched the new perspective of translation studies. In 2003, the famous
translation theorist and professor M. Cronin of Dublin City University in Ireland
used the term ’translation ecology’ for the first time in his book Translation and
Globalization. The name advocates maintaining the balance of the translation
ecosystem. [...] It is an ecological translation view, or an ecological approach to
translation studies. It focuses on the wholeness of translation ecology, interprets the
translation process from the perspective of the translation ecological environment,
describes the relationship between the translator and the translation ecological
environment, and focuses on the translator’s living cinditions and the development of
translation capabilities.” (Yang 2018: 330)
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(aesthetics), (4) 3Hauaj npeBoAUIAYKe 3ajeHUlle (translation community),
(5) npeBoausauky eTUky (translation ethics) u (6) jeAMUHCTBEHOCT OJHOCHO
passnyuToct (unity/diversity).> ¥ oqHOCY Ha AUCKYPC, EKOTPAHCJIATOJIOTHja
YKJ/bY4yje U HUBO€ Kao IITO Cy CTyAHje peBohema y HajIiupeM CMUCIY, TeOpHja
npeBohema y HELITO y>KeM CMHUCJIY, Kao M aHaJIU3y TEKCTOBA Ha M10JIa3HOM U
IIUJbHOM je3UKY.

[TojenyHe KaTeropuje ce MOTy A0AaTHO 06jacHUTHU. Y cy4dajy NpeBOAU-
JIauKe eTHKe, IPUHLUI JUHAMHUKE U paBHOTEXe NpeBoJia ce MocMaTpa Kpo3
CIIpery TeKCTOBa Ha M10JIa3HOM U Ha LIUJbHOM je3UKY y CMUCJLY CeJIeKTUBHE
ajanTtanyje. HeonxoHo je za mpeBoAuIIall, KOJHUKO rojf je To Moryhe, IpubJInKu
MPEBOJ, je3UYKOj, KyJITYPHO] U KOMYHUKAaTUBHO] CPEAMHY LJUJbHOT je31Ka, Kako
6U IpeBOJ, 0iiciliao y HOBOj CPeJUHMU.

Hapasbe, BaXKHO je yOUUTH M IPUHLUII KOjU Ce OJHOCH Ha pa3HOBPCHOCT/
JuBep3uTeT (diversity, nonyT 6uoqueep3uilieilia) pa3JIM4MTUX IPUCTYTIA ¥
TEeOpHjH, Kao U MOTyRHOCT KOersucTeHLMje BUILe pa3/IMuUTHX Bep3uja IpeBo/a
KWCTOT TEKCTA Y jeJJHOM je3UKY. Y 0BOM CJIy4ajy, OCMaTpa Ce U KOju NPEeBOAU
he c BpeMeHOM, CBOjUM KBa/IMTETOM M 3HauajeM 3a je3UdKe U KyJTypHe 3aje/i-
HULe, TOTUCHYTH HeaZleKBaTHe NpeBoJe. ICTo je U ca TeOpeTCKUM NPUCTyNUMa
KOjHU Ce MeHajy U eBOJIyUpa;jy.

Jow jenaH of BaxkHUX $aKTOpa je M IPUHLMI IPeBOAUIaYKe OATOBOPHOCTHY,
KOjU NPETNOCTaB/ba IPeBOAHOY€EBY TOTNYHY O4COBOPHOCT 3a IPeBOJUIAYKH
MpoLeC, paHY U JIMUHY €THKY, Kao U 0OIHOC IIpeMa oCTauM paKTOpHUMa, MOIMYT,
HMHTepaKl{je C TPeBOANJIAYKOM 3ajeIHULOM U pe3y/TaTa Te MHTepakLyje. Xy
v Tao (2016: 123-125) uctudy 3Hauaj, TO jeCT CBOjeBpCHY CUMOHO03y usmebhy
Tpu dase y NpeBOAUIAUKOM Pajy, a TO Cy OKpyXeme (environment), 3ajeAHULA
(community) u TekcT (text).

CTpyKTypHO ocMaTpaHo, 06pasal Koju ce 0JHOCH Ha [0jeJMHAYHO carJie-
JlaBame cerMeHaTa NpeBoAUIa4KOr IIpoleca y CMUCIY, peLiuMo, IpUInpeMe 3a
NpeBoJ, carjefilaBama CBUX je3NYKHUX U BaHje3NUKHX paKTopa y npeBohemy,
06/IMKOBama TEKCTA Ha LIU/bHOM je3UKY, pasyMeBamwa cneliupUIHOCTH NpHU-
Masana (caylanana, YMTanala, refanana uT/.) TeEKCTa Ha LIU/bHOM je3HKY,
€KOTPaHCJIaTOJIOLKA KOHIIeNI[Mja HyAU MaKpPOCKOIICKY ITepCNeKTUBY Koja
NoJijpa3yMeBa UHTEerpanyjy 4 caZiejcTBO CBUX eJleMeHaTa TOKOM IIpUnpeMe 1
HM3BOhema MpeBOAUIAYKOT POLLEC], TAEe Cy CBU UNHHUOLM y Makbe-BHULIE PaB-
HOIIPAaBHOM I10J10ajy

ExkoJioruja npeBosia 06yxBaTa, Ipe CBera, pasJIMuuTe HUBOE U JUMeH3Hje
Ka/Jl je y NUTay 0Aabup je3nYKUx cpe/icTaBa KojuMa ce A06Ujajy mpeBogHA
pellieha — IpeBOAMIIAL, MOPaA Aia 06paTH NaXKHY Ha pasJivKe u3Mehy KyJTypHUX
Y KOHOTaTHBHUX eJleMeHaTa y NPeBOAY V¥ CMUCJIY carJie/laBatba 0COOEHOCTH

3 Xywu Tao (Hu/Tao 2016) y cTyAuju HaBOZE IOMeHYyTe KaTeropuje, ajlv UX He Mojallmba-
Bajy JAeTa/bHO IOHA0CO06, TAKO /]a HUje HajjacHHUje Ha ILITa Ce MOXKe OJHOCUTH, PELHMO,
npBoNoMeHyTH nap pakTopa (Wholeness and relevance) uiy, nak, KaTeropuje Koje ce
MOMHUbY Ha caMoM Kpajy (unity/diversity).
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KaKo [10J1a3HOT, TaKO U LIUJBHOT je3uKa. HaMeHa Tor OCTyIIKa je yBaXkaBambe
CBAaKOT CUCTeMa KyJIType je3SUYKUX 3ajeJHULA TIoHaocob, cmaTpa By (Wu 2019:
1301). EkoJsioruja npeBo/ia je y TECHOj Be31 C HOBUM 3aXTeBMMa KOjU Ce 0ZiHOCe
Ha y4ere CTPaHUX je3rKa U NpUInpeMy 3a NpeBoJUIa4Ko 3aHMMame. Harna-
1IaBajy ce, JaKJie, IpoLieck MehyKy/ITypHe afjanTalyje U ceJeKiuje y3 NoceGHy
NaXKiby IpeMa CBOjeBPCHHUM eKOCUCTEMHUMA KOjU YKJ/bYUyjy U CUTyaLlHjy Ipolieca
npeBobhema U caMmor npesoguona. Kaj cy y nuramwy acnekTH Ky/aType, LONpH-
HOC OBe JUCLMIIIMHE carjlelaBa ce ¥ Y1034 IpeBohera 3a pa3Boj HallMOHATHUX
je3uKa, KyJTypa ¥ HallMOHAJIHOT UJIEHTUTETA.

3. PA3JIMKE UBMEBY TPAAULIUOHAJ/THOT
INIPUCTYNIA'Y CTYAUJAMA IIPEBO'BEIHA
N EKOTPAHCJIATOJIOIIKOT ITPUCTYIIA

TpazunmoHasHa Teopuja npeBohera ce 3aCHUBA Ha ClI03HABamy 06je-
KTHUBHE peNnpoAyKIHje TEKCTA C 10JIa3HOT Ha LIU/bHU je3UK. Y 0JHOCY Ha Tpa-
JUIMOHAJHY AePUHULH}Y aleKBaTHOCTH MPEBOUIAYKOT MPOIeca, MpeBo-
JIMJIaL] CKOpPO YBEK MOpa /ia U3y3Me CONCTBEHY JIMYHOCT U Jia Ce ,,CaKpHuje” nu3a
npeBoga.’ [I[peMemtareM GpoKyca TpaHCIATONOMKHUX IPOyYaBakha TOKOM
JleBeJieceTuX rofguHa XX BeKa U YK/by4MBambeM CTy/iUja KyJType Y IpeBOU-
JIAYKy TEOPH]jy U MpaKCy, IPEBOAUOLHU U CYOjeKTUBHOCT Y IpeBohewy NocTajy

4 KomMmeHTap y Be3u C TPaAUIMOHAJTHUM IOUMaKEM yJIOTe NIPEBOJUOLA ¥ IPOLecy
npeBohemwa, kKao U HeKe 0Jf MOTYRHOCTH KOje HYAU €KOTPAHCJATOJIOIIKA Mep-
CIEKTHUBA, MOTY ce BUJleTH y cieneheM HaBoay: “One of the matters most discussed
in translation studies has been the issue of the translator’s invisibility. According to
Lawrence Venuti (1998), invisibility refers to two different interrelated phenomena:
the discursive effect, or the use of language that the translator makes, and a reading
practice, or the way in which translations are received and valued. In line with this
issue of the translator’s invisibility as a political agenda to establish Anglophone
discourses in foreign cultures outside the United States and effacing foreign marks
in the Anglophone world, Gideon Toury and Itamar Even-Zohar’s polysystem
theory (1978 - 1997) maintains that literary systems function and evolve under a
variety of social restrictions. Considering that a translation as a product struggles to
become part of the target culture’s repertoire, and that this new work will build new
paradigms, or modify existing ones, at the heart of ecotranslation lies the idea that, if
Western thought has traditionally produced grave consequences upon nature, should
ecological ideas gain predominance, there should be a positive impact upon the
environment. In order for translators to effect such systemic changes, ecotranslation
puts forth the adoption of three different approaches: Rereading and retranslating
literary works where nature, having its own voice in the source text, was silenced in
translation; translating works that present an ecological cosmovision and have not
yet been translated; and translating via manipulation works that do not originally
present an ecological vision with the aim of creating a new, now ecological, text”
(Badenes/Colsson 2017: 360).
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cBe yemhu npegMetT cTyuja. OBO je yTHULIA/I0 U HAa IPpeUCTIUTHUBaKE A0TaJa-
LIHUX TEOPH]ja KOje Cy Y LleHTap poydyaBama [0TaJ, CTaB/bajle CaM TEKCT Ha
MoJIa3HOM je3uKy. [loJ] yTUIajeM II06aTHOT €KOJIOIKOT MOKPETA U €KOJIOLIKE
MUCJIM HaCTaJia je eEKOTPaHCJAaTOJ0THja, a/ld U Te3a /ia BULlleAUMEH3UOHA-
HOCT y npujarobhaBamy/afantauuju (adaptation) Tekcta cpeJMHU LJU/bHOT
je3rka u ofabupy/cenekuuju (selection) okpyxemwa y KOM ce 0/BUja Ipolec
npeBohema, Kao ¥ 04abup NapaMeTapa 3a HajoONTUMAJHUjU TOK TOT IIPoLieca,
Ha Haj60J/bU HAYMH OJpakaBajy cy6jeKTUBHOCT npeBoguona (Wu 2019: 1299).
ExoTpaHciaTosioruja ce pokycupa Ha MHTEPAKLHjy U3Mehy mpeBoja U OKpy-
»Keka y KoMe NpeBOoAuIal, caM 01abupa NPUCTYI KOjH je aJleKBaTaH 3a JAaTy
CUTYyaLUjy. YHyTap OBOI IPUCTYIA y LieHTap NPeBOUIa4YKOr IIpolieca CTaBJ/ba
ce MpeBoOJUJIALl, Te Ce jaB/ba TEPMUH Koju AeduHulile JaHr (Yang 2018)
translator-centredness, 11TO ce yjeZJHO OC/athba HAa HOBU €KOJIOLIKHU JUCKYPC Y
TeopujUu peBoheba, ajlu U Ha OKPYKeHe Y Koje je CMellTeH MpoLec npe-
Bohema (translation environment).

Y cpepuiTy TpaJULMOHAJIHUMX TPAHCJAATOJNOUIKHX IPOoyYaBawka Hajla3u
ce AUCKYPC, HaJla3| ce TEKCT, TopyKa. TeKCTya/IHU U BaHTeKCTYyalHU GpaKTopu
KOjU IIpaTe Mpolec IpeBohema ce NI0CMaTpajy y 0O4HOCY Ha je3UUKY 3ajeJHULY
[I0JIA3HOT je3UKa U je3N4KY 3ajeJHULY LIUJbHOT je3uKa. PazaMaTpajy ce je3udky,
KYJITYPHH, JPYLITBEHH, UCTOPHUjCKU U APYTH YUHUOLH, yOouaBajy 0CO6eHOCTH
BaHje3uuKe cTBapHOCTH. [IpeBojuaL, kKao ocoba ofpeheHor noJia U CTapoCTH,
0/iroja ¥ 06pa3oBama, IPEBOAUIAYKOT HCKYCTBA, KA0 HEKO KO MMa CONCTBEHA
HaueJia, BepcKa U Aipyra yBepemwa U CJIMYHO, Y TPaJULMOHAJIHUM TPaHCJIaTo-
JIOIIKUM NPUCTyNIMMaA je caMo jeJlaH oJ ¢aKTopa KOju YTUYY Ha HacTaHaK
npeBoga. OBo ce Moxe uaycTpoBaTy tbyMapkoBUM rpadpUuKuM IPUKa30M
JUHaMuKe npeBohemwa (Newmark 1988):

9 The truth (facts)

1 SLT author 5 Intended TLT audience.
2 SL norms 6 TL norms
TEXT
3 SL culture 7 TL culture
4 SL context 8 TL context and tradition

and tradition 10 Translator

Cauka 1: luHamuKa npeBohema U GaKTOpHU KOjU yTUUY Ha Npoliec ipeBohema
(Newmark 1988)
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HacynpoT ToMe, ekoTpaHC/1aTO/10THja Y LieHTap CTaB/ba NpeBOUOLLA U
IeroB 0Jjabup cTpaTeryja koje he pesysToBaTH afileKBaTHUM npeBozoM. [Ipe-
BO/IMJIAL] UT'Pa KJBYYHY YJIOTY y Npoliecy npeBohema Kao y eKOCUCTEMY U OH
WHUIMpPA CTPaTerujy ajanTanuje 1 cejekyyje GpakTopa pesieBaHTHUX 32 JaTH
npouec npesohemwa. TpasguLMoHalHa Teopuja NpeBohema caryiefiaBa npe-
Boheme Kao npouec popMasHe TpaHCcPopMalvje TeKCTa Ha [10/Ia3HOM je3UKY
Ka OHOM Ha LJU/bHOM, a/Ii eKOTPaHCJIaTo/I0THja yKa3yje Ha TO Ja IpeBoheme
HUje caMo NIpeHOoLIeme caZipKaja € jeJHOT je3uKa Ha JAPYTH, Hero NnpoLec y KoM
MpeBo/IuJIall caM 6upa U npusaarohasa Mpexy ¢pakTopa Kako 6U Morao Jia
ocTBapu npeBojuaavku 3agatak (Wu 2019: 1300). Hanomenyhemo u To fa
ce 0Baj IPUCTYI NIpUMelbyje U Y HacTaBU peBohera, Kao U y opraHusaluju
NpeBOJM/IAaYKUX N1POjeKaTa, 0 yeMy he peuu 6UTHU KacHHUje.

Translational Eco-environment

Source Translation
Text Text
g Selection
Adaption
Translators
-
. »
Selection

Translational Eco-environment

Cauka 2: TlojejHOCTaB/beHU NIPUKA3 EKOTPAHC/IATOJIOIIKE IEPCIEKTHBE JUHAMUKE
npeBobhema (Su - Hongmei 2016: 61).

4. JOCAJAIIHA UCKYCTBA

Y npBuM zenenurjamMa XXI Beka eKOTpaHC/IaTOJIOTHja U €eK0JIOTHja mpeBoJia
HalllJIe Cy IPUMEHY y HaCTaBH CTPAHUX je3MKa U HacTaBu npeBobhema. U3 meTo-
JI0JIOLIKe TepCIeKTHBE 0Baj MPUCTYTI je YTUIA0 Ha IOMeparba y/Iore HaCTaBHUKA
Kao HeKora KO MPeHOCH UCKJbYYHMBO je3NYKO 3Hakhe Ha YJIOTY MOCPeHUKA KOjH
NIoMake y MPOLleCy yuera U oJ1aKlliaBa Ira, Ha IpuMep, kopuihemweM nocrojehe
yl6eHu4Ke U pyTre rpabhe 3a Kperpamwe HacTaBe Koja yCIIellIHO OAroBapa Ha
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ri06asiHe 3axTeBe jeandyke pa3MeHe.” OBaj MPUCTYII Ce IPUMEYje U y HaCTaBU
npeBohera KibKeBHOCTH, Y IpeBoheby 3a KoMeplLiyjajHe HAMEeHEe, 3a Ipe-
Boheme TUTIOBA UT/, [Ipo1iec yuema je ycMepeH Ha MOACTUIAabe cCapajibe Mehy
CBMM y4YECHHUIMMA, a HACTABHHUK je Ty CaMo YKOJIMKO je moTpe6Ha momoh. Haunx
Ha KOjH je KOHCTpyHCaHa HaCTaBa U3 NepCleKTUBe eKOTPaHC/1aTOJI0THje OMO-
ryhaBa oHMMa KOjU y4e Jia u3abepy paKTope HbrMa BaXKHe 33 CONICTBEHO Ha-
npenoBame ¥ je3nukoj npoaykuuju (2014: 62-63).

Y cMucay npeBoJHE KIbHKEBHOCTH, Kao jeZjlaH 0Jf HAjHOBUjUX TPAHCJIATO-
JIOLIKHX NPUCTYIA, EKOTPAHCAATOJO0THja TeXHU Jla UCIIYHU 3aZjlaTKe Kao IITO
Cy, Ha IpUMep, IOHOBHO YUTame U IpeBoheme KIbMKEBHUX JleJia YUjU Cy
NpeBO/Y HaCcTa/IU UCK/bYYUBO Ha yIITPO M0JIa3HOT je3HKa, @ Y KOPUCT LJUJ/bHOT.
MeTo/e Oy T aHaJIMTUYKOT YATaHa CaBPEMEHUX KIbWKEeBHHUX Jiesla U lbUX0-
BUX [IpeBO/a yKasyjy Ha MoryhHoCT npeBohera TeKCTOBa Koju cy Aocaf, ofba-
yeHHU 360r npehalmer He0OCTaTKAa TEOPUjCKOT OKBUPA.

[TocTaB/ba ce NUTame HA KOjU HAYMH €KOTPAHCIATOJIOTHja MOXe /1a 0NIpU-
Hece je3NYKUM U KYJITYyPHUM 3aje/IHUIIaMa C peJJaTUBHO MaJIUM GpojeM roBop-
HUKa, KaKBUX je Y CyIITUHU MHOTO (y6pajajyhu Ty ¥ Hally) ¥ Koje BeoMa 4eCcTO
KOMYHMLMPAjy UCIIPBA CaMO IIOCPeJHUM IIyTeM, IPEKO je3uKa KOjuMa rOBOpH
BeJIUKHU 6poj /byau. KpOHUH /jaje 3aHUMJ/bUB KOMEHTap yIIpaBo Ha Ty TEMY
(Cronin 2003: 167):

If translation has played such a crucial role in the consolidation and devel-
opment of imperial and national languages, there is no intrinsic reason
why translation should not be of benefit to minority languages. But in the
context of globalization benefits will accrue only if we are to conceive of a
translation ecology: a translation practice that gives control to speakers
and translators of minority languages of what, when and - perhaps most
urgently [...] how texts might be translated into and out of their languages.

Y KOHTEKCTY 3alaZJHOeBPONCKUX TPAHCIATOJIOMKUX CTYyIUja 3aca/i HeMa
06MMHHUjHX paZioBa Ha TeMy eKoTpaHcaToJioryje. [lopes oBor paza u usia-
ramwa Ha MehyHapojHOj KOHepeHIHjU Je3ULH U KYITYpe Y BpeMEHY U NPOC-
Topy 9 (Punosodcku pakynrer YuuBepsutetay HoBom Cany, 2019), mory ce
NOMEHYTH N0jeiuHa4YHe, Kpahe cTy[uje, Ha IpUMep, CTyAHja noJ HasuBoM The
DAO of Ecotranslation in Polish and Urainian Translation Studies OxcaHe babesbyk
v Augpuja lananguna (Babelyuk - Galaidin 2018), y kojoj ce pasamaTpa cUTy-
alMja y Be3U ca eKOTPaHCJIaTOJ0THjOM U lbeHUM JIONIPUHOCOM y OJHOCY Ha
CTaTycC NpeBOJIHE KIbMKeBHOCTH y [10/bCKOj U YKpajuHH, Kao ¥ Kpahu ocBpT

5 “Overall, the ecological translation teaching mode is a new translation teaching mode
which takes 'student-centered’ concept of the core, students’ adaptation and selection
as the main feature, teachers’ guidance, students’ collaboration and interact with the
environment and cooperative learning as primary method, with the help of modern
multimedia teaching resources to build a translation teaching ecosystem through the
‘adaptation/selection’ mechanism to obtain translation skills“ (Guan 2014: 62).
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Ha TeMy eKOTPaHCJIaTOoJIOTHje JaHCKOT ayTopa, MPeBOAUO0IA U JIMHTBUCTE
Honepyna An Introduction to Eco-Translatology: A Chinese Approach to
Translation (Dollerup 2013), mpeAcTaB/beH Kao IJIEHAPHO M3Jaramwe Ha [IpBoM
MehyHapoagHOM eKOTpaHcaaToom KoM cuMno3ujymy 2010. y Makay.

5.3AK/bYYHE HAITOMEHE

Y oBOM TpeHYTKY Aeyje Aa he ekoTpaHcaaToiorvja Hajpehy npuMeny
Hahu y JoMeHy IJIaHHWpakba U CipoBohemna r106aJTHUX TPeBOAUIAYKUX Tpoje-
kaTa. CHCTeMaTHYHOCT OBOT MPUCTYIIA MOXKe /1a 00YXBaTH cBe da3e MpojeKTa,
CBe IIITO je HEOTIXO/JHO 32 HherOBYy PUIIPEMY, KakaB he GUTH TOK, KOjU Cy YMHH-
OLIM, KOHTPOJIa KBAJIUTETA MPEBO/A, CAMOBPEIHOBAE UT/,

Translators choose right strategies for survival. Like the probability of survival
of communities is larger than that of individuals in an ecological system, the
forming of a translation project group increases the chances of survival of
group members. Usually they only need to fit in an ecological system inside
a project and coexist with each translation step (Su - Hongmei 2016: 61).

Translation
Project

raft Schedule
Quality )
control _

Style Check

Regulations

7 18 o
g A :'. ;
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knowledge

Cauka 3: [IpuMep naHUMpamwa npeBojuadkor npojekra (Su - Hongmei 2016: 62)

[Topes yonuTeHOCTH U M30CTaB/bathba HEKUX 0] GaKTopa pesieBaHTHUX
3a npeBohewe (Ha MpuMep, KOHKpPeTHU3allHje APYLUITBEHO-UCTOPHjCKOT KOH-
TEKCTa y MpeBohewy WY, NaK, TPaJUIHja je3UYKHUX U KYJITYPHUX 3ajeJHUIIA
[0jeJUHAYHO), jeZlaH 0/ [JIABHUX HEJ0CTATaKa eKOTPAHC/IATOIOMKOT IPUCTYHA
y CTyAWjaMa peBohema je cuHOIeHTpU4HOCT. OBaj NPUCTYII Ce OcJiakha Ha
jesuKe, KyJATypy, TpaAuLujy, duno3zodujy 1aieKoUCTOUHUX 3eMasba, Te je 300T
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TOra BeOMa TellIKO Y LieJIOCTU IPUMEHJbUB ApyTr/e y cBeTy. lllTaBuile, yKoaMKO
ce norviesia 6UJI0 Koja CTyZAHja y BE3U Ca EKOHTPAHC/IATOJI0IMjOM U EKOJIOTHjOM
npeBohewa, y 6ubanorpadckum noganuma yb6e/buBO JOMUHHUPA]y ayTOPH
W3 JaJIeKOMCTOYHUX 3eMasba.

YKo0/IMKO y Hape[JHUM /JielieHHjaMa IJI00a/IHU eKOJIOIIKU MOKPeT CTEKHe
joum Behy momysiapHOCT, noctoju MoryhHocT fa he ce To oipa3uTH U Ha eKo-
TPAHCJIATOJIOLIKA IPOYyYaBamkha YaK U y 3alaJHOeBPOIICKUM 3eMJ/baMa U KO/
Hac. Y3 usMelITame 0J napajgurMme TpaguiMOHaJIHUX TPAHCJAATOJIOMKHAX
Npoy4YaBaka, eKOTPAHCIATOJI0THja YHOCH HOBUHY Yy BUAY ITOCTaB/batba Mpe-
BO/IMJIAllA U BbUXOBE yJiore y Mehyje3anuKkoM nocpe/oBamy Kao KJby4uHe.
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Zorica Kovacevic¢

ECOTRANSLATOLOGY AS A CONCEPT
IN TRANSLATION STUDIES

Summary

Ecotranslatology as a concept that promotes the translation process as
the symbiosis of all the factors, both linguistic and nonlinguistic, with the role
of translator as its focal point, has in the recent years become one of the most
significant, although somewhat controversial approaches in translation studies.
Both ecolinguistics and ecotranslatology rely on the concepts of selection and
adaptation creating a new interpretation of translation process, as well as
explaining translator’s new and even more important role in the process.
Translation ecology (Cronin 2003) researches the impact of a global transla-
tion production on the environment. The role of a translator is no longer a
passive one. Thus even more complex translation skills are needed for new
types of texts and growing global demands for commercial translations. This
paper focuses on explaining the main characteristics of ecotranslatology and
translation ecology regarding the fact that they are still relatively new research
fields in our scientific community.

Keywords: ecotranslatology, translation ecology



